Одеський національний університет імені І. І. Мечникова

Факультет романо-германської філології

Кафедра зарубіжної літератури


Д и п л о м н а   р о б о т а
на здобуття ступеня вищої освіти «магістра»

на тему: «Англійськість» як комунікативна стратегія у романі Дж. Барнса «Англія, Англія». 
"Englishness" as a communicative strategy in J. Barnes's novel "England, England".

Виконала: студентка денної форми навчання
спеціальності 035 Філологія 035.041
Германські мови та літератури (переклад включно):
перша англійська
Жук Анастасія Валеріївна
Науковий керівник:
     докт.філол.н., проф. Войтенко Л. І. __________
Рецензент – д.ф.н, проф. Кравченко Н. О.

Рекомендовано до захисту:                           Захищено на засіданні ЕК № 
протокол засідання кафедри                         протокол №    від
№  3 від  05.11.21                                  	   Оцінка________/____/____
                                                                                                  (за національною шкалою, шкалою ECTS, бали)


Завідувач кафедри                                          Голова  ЕК
_________             Силантєва В. І.                  _______                Колегаєва І. М.
(підпис)	(підпис)

	Одеса  2021	
ЗМІСТ
ВСТУП…………………………………………………………………………………….……..3
РОЗДІЛ 1. Поняття «комунікативна стратегія» в літературознавстві
1.1. Різні підходи до поняття «комунікативна стратегія»…………………….…………....6
1.2. Поняття «англійськість» як складова національної ідентичності в наукових розвідках…………………………………………………………………………………………11
РОЗДІЛ 2. Різновекторність висвітлення комунікативної стратегії «англійськість» у романі Дж. Барнса «Англія, Англія»
2.1. Комунікативна стратегія руйнації традиційного поняття «англійськість» у романі Дж. Барнса «Англія, Англія»…………………………………………………....…….21
2.2. Комунікативна стратегія створення нового авторського розуміння поняття «англійськість» у романі «Англія, Англія» Дж. Барнса…………………………………....37
ВИСНОВКИ………………………………………………………………………………..….….56
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ…………………………………………………...…60
SUMMRY……………………………………………………………………………………….....66
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                               ВСТУП
Парадигмою дослідження є особливості сучасної інтерпретації комунікативних стратегій національної ідентичності, які під впливом різних поглядів на предмет дослідження стають відображенням історії, національної ментальності, духовної культури Англії в певний історичний період. Взаємодію між різними культурами можна пояснити як взаємодію національних комунікативних стратегій, які в результаті цього процесу змінюють, доповнюють або зменшують своє попереднє значення в процесі міжкультурної комунікації.
Слід зазначити, що вивчення категорії національної ідентичності невіддільне від дослідження постмодерних знань про гуманітарні науки, їх гібридну та фрагментарну природу. Поняття «національна ідентичність» з'явилася у ХХ столітті; у ХІІ-ХVІІІ століттях воно репрезентувалося такими понятттями як «національний дух» і «національний характер», які широко використовувалися Е. Шафтсбері, Ж. Руссо та І. Кантом. У вітчизняному літературознавстві дане поняття часто досліджувалося з позиції “національне” і “загальнолюдське”, про що свідчать роботи В. Полтавчука, Є. Прісовського, В. Саєнко, Л.Чикур.  Ці дослідження були досить плідними на межі ХХ — ХХІ століття саме в Одесі.
Вперше проблема “національного” була сформульована у зв'язку з проблемами національної ідентичності стосовно англійської культури, яка характеризується високим ступенем національної рефлексії ще у XYIII столітті. У результаті сформувалося поняття «англійськість», що описує особливості національного характеру та способу життя британців, яке, звичайно, змінюється впродовж такого значного проміжку часу. Питання, хто такий англієць, який його характер, як він себе ідентифікує, пов’язує з іншими давно було в центрі уваги як письменників, так і літературознавців. Шляхи і способи реалізації цього поняття у художніх творах і складають комунікативні стратегії, до яких вдаються автори. Актуальність цієї роботи пов’язана із зростаючим інтересом до проблеми національної ідентичності, розривом меж між реальністю та вигадкою, літературними і культурними традиціями та як і які комунікативні стратегії задіяні при цьому. Яскравим прикладом інтерпретації традицій можна вважити твір Джуліана Барнса «Англія, Англія.. » (1998).
Творчість та діяльність Джуліана Барнса з позицій комунікативного підходу, не досліджувалася, тому доцільно глибше проаналізувати його творчість, звернувши увагу не лише на художні особливості, притаманні творчості письменника-постмодерніста, а й засоби та прийоми комунікації автора з читацькою аудиторією. Це зумовлює актуальність нашого дослідження та визначає мету роботи.
Об’єкт дослідження – роман Дж. Барнса «Англія, Англія».
Предмет дослідження - комунікативні стратегії виявлення національної ідентичності, що є суттю поняття «англійськість» у романі «Англія, Англія» Дж. Барнса.
Мета – дослідити специфіку комунікативної стратегії «англійськість» крізь призму інтерпретації образу Англії у романі Дж. Барнса ‘Англія, Англія,’ завдяки якому можна виявиити національну ідентичність британців  ХХ століття.
З урахуванням зазначеної мети в роботі ставляться наступні завдання:
·     проаналізувати поняття «комунікативна стратегія” в літературознавстві;
·     виявити тактики, використані автором для реалізації комунікативної стратегії в романі «Англія, Англія»;
·     охарактеризувати риси національної ідентичності у романі «Англія, Англія»  Дж. Барнса;
·     прослідкувати еволюцію поняття «англійськість»;
·     визначити роль комунікативної стратегії для актуалізації поняття «англійськість» у адресатів роману Дж. Барнса “Англія, Англія”.
Серед англійських сучасних авторів Дж. Барнс – автор, який не боїться експериментувати з темами та формами. Фактично у кожному своєму творові він торкається тем, які є важливими як і для окремих читачів, так і для всього людства.  Творчий доробок Дж. Барнса складає 11 романів, дві збірки оповідань, три збірки есе та 4 детективи.
Творчість Дж. Барнса була предметом дослідження багатьох закордонних літературознавців і критиків, серед яких (M. Moseley 1997, M. Pateman 2002, F. Holmes 2008, J. Wagner 2009). У цих дисертаціях та наукових роботах досліджуються романи Джуліана Барнса, художні особливості та прийоми, поняття та концепти, персонажі та актуальні проблеми сьогодення. Доліджували його творчість і вітчизняні літературознавці (Я. Муратова1997, О. Колодинська  2004, Я. Гребенчук  2008, Д. Радченко  2008). Роботи і дисертації зазначених авторів складають науково-теоретичну базу нашого дослідження.
Комунікативна стратегія як предмет дослідження цікавила наступних науковців: Т. ван Дейка, О. Іссерса, Л.Синявську, М. Житенка, К. Зацепіна,Т. Круглову, Ю. Нестеренка,О. Сінченка з погляду типології комунікативних стратегій, жанрових особливостей, авторських тактик тощо. Дані роботи складають теоретично-методологічну базу нашого дослідження.
Методи дослідження. У роботі були використані культурно-історичний, біографічний та типологічний методи дослідження. Завдяки культурно-історичному методу проаналізовано зв’язок роману з культурною традицією Англії. Біографічний метод встановлює зв’язок на рівні автор - твір. Типологічний метод дає право виявити риси комунікативної стратегії “англійськість” у романі Дж. Барнса та спорідненість з іншими творами автора та інших письменників, які звертаються до даної тематики.
Робота складається зі вступу, де зазначано мету і завдання дослідження, актуальність та методи, 2 розділів, у першому розділі проаналізовано комунікативну стратегію руйнації традиційного поняття англійськість у романі Дж. Барнса “Англія, Англія”, у другому- комунікативну стратегію авторського нового розуміння національної ідентичності; висновків, де підводяться підсумки проведеного дослідження, списку літератури та анотації.
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ВИСНОВКИ
Таким чином можна підвести підсумки проведеного дослідження та зробити наступні висновки.
Предметом дослідження було обрано «англійський» постмодерністський роман, що має свою специфіку та особливості дослідження, а обєктом дослідження -комунікативні стратегії у романі Дж. Барнса “Англія, Англія”. Комунікативну стратегію визначили як авторську інтенцію планування дискурсу художнього твору для досягнення ефективності його сприйняття реципієнтом (адресатом). Реалізована комунікативна стратегія  комунікативною тактикою, яка в тканині тексту реалізується комбінаторикою різних ходів.
У результаті проведеного дослідження встановлено, що  комунікативні стратегії, виявлені в тексті роману, ділимо на 2 групи:1) комунікативна стратегія відтворення традиційного  розуміння англійськості у романі Дж. Барнса “Англія, Англія, яка руйнує це поняття як симурякрове і конструктне; 2) комунікативна стратегія створення нового потрактування поняття «англійськість» на основі контамінації індивідуального та колективного досвіду у тексті роману Дж. Барнса. Обидві ці комунікативні стратегії мають досить різнопланову систему ходів і тактик. Крім того, ці стратегії визначають індивідуально- авторський стиль комунікації, її неповторність, взаємодію тактик та ходів у тексті роману, створюють суть поняття національної ідентичності, англійськості для англійців, переселенців та представників інших культур, тобто є способами і засобами створення образу Англії у тексті роману Дж. Барнса “Англія, Англія”.
Сучасні дослідження художньої літератури, що проводяться в пізнавальному напрямку крізь призму антропоцентричної парадигми, спрямовані на розкриття особливостей комуніації автора з читачем, відтворення авторської картини світу у тексті твору. Основною категорією нашого дослідження стало поняття комунікативної стратегії, яка у романі Дж. Барнса “Англія, Англія” визначається поняттям «англійськість», яке потрактовується як одиниця художньої свідомості автора, що відтворюється рядом комунікативних ходів та тактик.
Дослідження феномену «англійськості» є особливо актуальним сьогодні внаслідок того, що у ХХ столітті англійський традиційний образ світу зазнав значної трансформації, що вимагає нового розуміння. Проаналізувавши поняття «англійськість», слід зазначити, що у романі Дж. Барнса “Англія, Англія” воно знаходиться на межі кількох компонентів і є етно-психолінгвістичним явищем. Таке сприйняття англійської мови підтверджується творчою концепцією багатьох англійських письменників, в тому числі й Барнса. Англійська мова як джжерело комунікації, її основа, забезпечила формулювання та кристалізацію національної концептосфери, культурного світу Великобританії. Однак слід зазначити, що  національна ідентичність є однією із домінант індивідуальної моделі світу автора, яка визначає особливості ідейно-естетичних координат художнього світу літературного твору.
У трактуванні феномена національної ідентичності спостерігається використання комунікативної стратегії  руху від узагальнюючої характеристики нації, абстрагованої від політичної системи та тотожної соціальної групи, до розуміння національної ідентичності як якогось конструкту, у формуванні якого засоби масової комунікації відіграють домінуючу роль.
Серед рис, що визначають спільність національної ідентичності лише на рівні творчої свідомості, дослідники виділяють поняття «англійськість» та національна ідентичність. Національна ідентичність є однією з домінант художнього світу Барнса. У творчості Барнса комунікативні авторські стратегії направлені повною мірою на розкриття осьової категорії британської культури «Englishness»/англійcкості». Використавши комунікативну стратегію руйнації традиційного розуміння англійськості у романі “Англія, Англія”, можна виділити ряд базових комунікативних тактик та ходів, розгляд яких дозволяє отримати адекватне уявлення про англійську ідентичність.Значну роль у художньому світі роману Барнса відіграють знакові для англійської культури концепти «острів», «джентльмен» та «будинок», які трансформуються завдяки комунікативним тактикам іронії, сатири, гротеску, абсурду.
Комунікативна стратегія руйнації традиційного розуміння англійськості прослідковується на концепті «home» (будинок) дозволяє Барнсу створювати складні ідейно-естетичні конструкти, де поєднано елементи хронотопних зміщень, ретардації, деталі психологічних портретів героїв, прийоми «мультимедійності». Завдяки даній комунікативній стратегії «home» у романі Барнса розкриває суть цього концепту як складової поняття «англійськість». Це виховання дітей у сім'ї та школі, моральні аспекти соціалізації особистості, взаємини дітей та батьків, проблема збагачення, краху моралі, проблема сімї, сільської ідилії тощо.
Використання іронії та сатири Барнсом у тексті роману базове уявлення про будинок розмиває, воно дробиться, внаслідок чого традиційне для англійської літератури сприйняття будинку як фортеці та будинку — домашнього вогнища трансформуються, конструюються його художні варіації: будинок-острів, будинок рожевих надій, сільський ідилічний будинок. Завдяки комбінаториці цих двох видів комунікативних стратегій у романі Барнса будинок як складова поняття «англійськість» виконує сюжетотворчу роль. Цей образ служить композиційним центром(острів-будинок), до нього стягуються всі сюжетні лінії, зміст яких доповнюється, уточнюється та поглиблюється завдяки співвіднесеності з островом-будинком.
Завдяки комунікативній тактиці трансформації змінюється інша складова поняття «англійськість» - джентльмен. Джека Пітмана  зображенно як особисіть, що займає проміжне становище між злочинцями та джентльменами, перебуваючи «на шляху до добра», як колись писав Діккенс. «Англійськість» для нього – це спосіб наживи, завдяки комунікативній стратегії виокремлення нових рис цього поняття Барнс актуалізує зневаги до свободи особистості. Він схильний маніпулювати життям інших людей як речами. При створенні такого образу Джека- джентльмена Барнс вдається до комунікативної тактики гротеску та сатири. Образ джентльмена Джека співвідноситься в Барнса з темою «насильницького повороту на щастя». Fair play» у романі Барнса теж є складовою поняття англіійськість та виступає ідентифікатором цінності внутрішнього світу особистості і нерідко служить для розкриття змісту концепту «gentleman». Джек Пітман не відчуває докорів сумління, він одразу зазначає комерційну вигоду від своєї ідеї, досягнення матеріального благополуччя для нього над усе.
Комунікативні стратегії розкриття поняття «англійськість» у романі Барнса відносяться до характеристик національної ментальності британців і є вираженням поняття «англійська мова», яке розуміється як сукупність різних культурних компонентів, що складають національну унікальність британців. Специфіку поняття «англійськість» як літературної категорії завдяки означеним комунікативним стратегіям також слід розуміти в системі сформованих бінарних опозицій: «власний» - «іноземний», «національний» – «ненаціональний», «оригінальність» – «інша ідея».
Комунікативні стратегії визначають тематику роману Дж. Барнса- це національна ідентичність та пам’ять. Національна ідентичність, «англійськість»  завдяки комунікативній стратегії руйнування звичного стереотипу цього поняття переосмислюється, дає авторське розуміння основних компонентів, а саме культури, національності, будинку, джентльменства. Не менш важливим фактором є розуміння та ідентифікація цих основних компонентів представниками нації. Герої романів Джуліана Барнса зазвичай втрачають ці риси, що передано різними тактиками у романі «Англія, Англія…». Роман Джуліана Барнса «Англія, Англія» є виразно постмодерністським і багатоаспектним за своєю природою. Про це дають підстави говорити кілька красномовних постмодерністських проблем, що послідовно прокреслюються в творі. Проблема неможливості встановлення і кінцевого пізнання остаточної істини, що витіснена постмодерністським концептом смислу. Роман Барнса побудований на ідеї конструювання тематичного парку (заповідника, зони, власне острову), де мають бути зібрані всі артефакти та історичні концепти, що традиційно-стереотипно в свідомості іноземця асоціюються з розумінням англійськості. Проаналізовані комунікативні стратегії визначають і суть жанрової природи роману-від утопічної картини світу до антиутопічної, трактування реальності як симулякру та міфу.
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SUMMURY
The communicative strategy of destroying the traditional understanding of English is traced on the concept of "home" allows Barnes to create complex ideological and aesthetic constructs, which combine elements of chronotopic shifts, retardation, details of psychological portraits of characters, techniques of "multimedia". Thanks to this communicative strategy "home" in Barnes's novel reveals the essence of this concept as part of the concept of English. These are the upbringing of children in the family and school, the moral aspects of the socialization of the individual, the relationship between children and parents, the problem of enrichment, the collapse of morality and so on.
Barnes' use of irony and satire in the text of the novel blurs the basic idea of ​​the house, it breaks down, as a result of which the traditional perception of the house as a fortress and the house - the hearth is transformed, its artistic variations are constructed: house-ostrich, house of pink hopes . Due to the combination of these two types of communication strategies in Barnes's novel, the house as a component of the concept of English plays a plot role. This image serves as a compositional center (island-house), all plot lines are drawn to it, the content of which is supplemented, clarified and deepened due to the correlation with the island-house.
Due to the communicative tactics of transformation, another component of the notion of Englishness changes - "gentleman." Barnes's contemplative strategy of identifying new features of the concept actualizes contempt for individual freedom, and he tends to manipulate other people's lives as things. Fortunately. ”Fair play in Barnes’s novel is also part of the concept of Englishness and identifies the value of the inner world of the individual and often serves to reveal the meaning of the concept of“ gentleman. ”Jack Pitman does not feel remorse, he immediately notes the commercial benefits of his idea, achievement material prosperity for him above all.
Communicative strategies for revealing the concept of "Englishness" in Barnes's novel refer to the characteristics of the national mentality of the British and is an expression of the concept of "English", which is understood as a set of different cultural components that make up the national uniqueness of the British. The specificity of the concept of "Englishness" as a literary category due to these communicative strategies should also be understood in the system of formed binary oppositions: "own" - "foreign", "national" - "non-national", "originality" - "another idea".Communication strategies define the theme of J. Barnes' novel - national identity and memory. National identity, Englishness due to the communicative strategy of breaking the usual stereotype of this concept rethinks, gives the author's understanding of the main components, namely culture, nationality, home, gentlemen. An equally important factor is the understanding and identification of these key components by the nation. The characters in Julian Barnes' novels usually lose these features, as conveyed by the different tactics in the novel "England, England« ". Julian Barnes's novel "England, England" is clearly postmodern and multifaceted in nature. Several eloquent postmodernist problems, which are consistently outlined in the work, give grounds to speak about this. The problem of the impossibility of establishing and ultimately knowing the ultimate truth, which has been supplanted by the postmodernist concept of meaning. Barnes's novel is based on the idea of ​​constructing a theme park (reserve, zone, the island itself), where all the artifacts and historical concepts that are traditionally stereotyped in the minds of foreigners are associated with an understanding of English.
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